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Elizabeth Mayhew Edmonds:
H elinvucn neloypagio otV oyyAMK) HETO.QPUAGTIKY] OKNVY™
I'ewpyio I'coton

THovemaoriuo Iotpav

ayyAMda ovyypoeéag, momtpla kot petappactple Elizabeth Mayhew Edmonds

(1823-1907) vmnpée ovppava pe tov Zgvomovio (1893: 90) nyepio g mpoPforng

™G «@uwoloyiag», Tov «Piov ko Tov OOV TV vewtépwmv EAMVovy ot
Bwctwplavy AyyAio tov votepov 190v ardva. Ancpovnuévn oo 000 oxeddv omveS, M
QUAEAAVIKY Opdom g MpBe Eavd 610 G Ta TEAELTOi YPOHVIOL GTO TAAIGIO LEAETAOV YO TNV
apepkovny Ko Bpetavikn mpdoinym g vedtepng EALGSag otov 190 ko mpodipo 206 awmdva
(Roessel 2002 Assinder 2012a: I'kdton vrd dnpooisvon).

H ovyypagikn evacydinomn g opyung nAkioka AyyAidog pe tn vedtepn EALGSa Eexva To
1881 ne to Piprio g Fair Athens, 6to omoio mePLYpAQEL TIG EVIVTIOGELS Omd TNV OALYOUN V)
dtapovn TS otV ABMva To TPOMYOLUEVO £T0C Kot eKQPAlel TNV a1clodo&ia g Yo TNV Topeio
TOMTIOUIKTG TPOOSOL TV cOyypoveav EAAvov. 10 apéomg eTOUEVO 1AGTNLO ONILOGIEVEL TPl
apBpa oyetikd pe v EALGOa kabmdg ko v momtikny cvAioyn Hesperas (1883), n omoia
neptlopPdaver eAAnvodepa mompoto Kafdg Kol PHETAPPACES EAMNVIKOV oTiY®V. AkoAovdel 1
avBoroyia petappdoemv eAAnvikng moinong Greek Lays..., mov ekdidetar yioo mpdTN OPA TO
1885 Ko emaveKdIOETO CLUTANPOUEVT LE VEN TTOUUOTO KO CTIUEIDGELS TOV ETOUEVO YPOVO OO
tov £ykvpo ekdotikd oiko tov Nicholas Trubner (1817-1884). To épyo tng Edmonds, 6mwmg
avayyéAAOVV To TpOTO KeEHEVA NG, MPocdlopileTor amd TN CLVAPTNGCN AVAUESO OTNV
TEpIYNTIKH Ypaon kon T petdepoon.’ ToEwbdibtiooa oty EALGSa tov Tempyiov Tov A’, 6mov

pabaiver véa eAAnvikd, eotkeltdvetat pe ) (o1 TOV VIOTIOV Kol AVAUTTUOCEL ETOPES UE UEAN

* ThvToun ekd0yn TOL KEWWEVOV QVTOL TapoLCLdotnke 010 Emotnpovikd Xvumocio Metdppoon kot mepiodinog
Tomog otov 190 arwve, (Tuqpo Osotpikdv Zrovdwv, E.K.ILA., A0iva, 13-14 Noguppiov 2015).

! Iponyovpévog 1 Ztavpomovrov (1986) eixe kataypdwel TG OVTOTEADG €KOEOOUEVEG UETOPPACEIS TNG
EAMVIK®V KEWWEVOV.

2 BA. Stark (1999: 143-144) kon Assinder (2012a: 107). T 0 31Tt} vaoXOANOT JEPUPETNUEVOVY ayyAidov
oLYYPaPE®Y Tov 190V cdvo pe ™V ToESIOTIKA Ypaeh kol T petdepact BA. Stark (1999). Ewdwodtepa yio to
e0voypaeikd evdlapépov Tov avéntuéay Ppetavideg Tafidunticosg otnv EAAGSa tov 1900 ardva PA. Mahn (2012:
13. 73-98).



[24]

™m¢ eAMVIKnG Aoyloobvng, 1 Edmonds cuykevipdvel «éva mhedvoaoua avbEVIIKOV TP®MTOYEVOY
7t7u1p0(poptd)v»3 Yl TN XOPO, TIC OTTOTES aVOAUUPAVEL VO LETAOMGEL TOGO GTO EVTTOUOEVTO OGO KO
07O €VPLTEPO PIKTOPLOVO KOO HEC®H ApBpwv, peTappdoemV, TeldV KEWWEVOV Kol TOUUATOV
™. H mpoddnon g yvodong tov «bdAiovy, pe dAha Adyw m petafifaocrn otoyyeiov g
YADGGOG, NG 1oTopiog, TNG AOYyoTeXviog Kol TG TOMTICUKNG Quotoyvouiog pog EAAGdag
YE@YPOPIKA KOVIWVNAG OAAG TOMTIGHUIKG OTOHOKPNG OTOVG  TEPLOCOTEPOVS  PPeTOvong
AVOYVMOOTEG, VINPETOVCE TN PIAEAANVIKT 1e0A0yia NG Ypdoovoas. Tavtdypova, N evacydinon
™G HE €vov ‘TEPLOEPENKO’ TOMTIGHO, O OMOi0G, MGTOGO, EVOLEQEPE TO VOTEPO PIKT®PLOVO
VTOKEIUEVO Y10l pt GEPA AOY®V —TNG £VIOVNG TEPLEPYELNS TOVL Y1o. GAAOVS AGOVC, YMPES Ko
NTEPOVG, TOL APYOLOEAAVIKOD Kol POLOVTIKOD TapeABOvTog Twv Katoikmv g EAAGSac Kabdg
eMioNG NG TOMTIKNG BE0MG TS XDPOG OTN OKAKIEPA TOV AVOTOAKOD ZNTNHOTOC—, TPOCPEPE TN
duvatoOTNTO O O OLTOOIOOKTY yuvaike, Yopig emionun KAOGIKY TOdElD, VO OTOKTGEL
EMPAVELD Kol «KOpoc» (authority) otov dnuoctoypagikd ydpo Kot o Aoyoteyvikd nedio (TpPA.
Assinder 2012a: 102-103, 105-106 xou 128), va kepdilel amd v méva TG KoL VO avortOEeL
enayyeLpaTiky coveidnon.*

Kvpua ékpavon g dpacmpldttés TG O¢ TOMTICUIKOD SUUECOANPNTN, N LETAPPOACTIKN
TPOooTAdEIL TNG AYYAIOOS GLYYPAPEMS NTAY TOAVETNG Kol TOAVGYONG (moinom, meloypagia,
totopia, Acoypa@ic), Kot Yoo avtd EVIVTOGLOKY Tapd TIg eAlelyelc s, H onuoascio g oty
avamTuén ™S GVYYPOEIKNG TavTdTNTag TG Edmonds yivetor KaAbtepa avTiAnmty, oV GKEPTOVUE

ott pe PBaon 1o dwbéowa otoyeia, to 1890, poag to 16% &vog GLVOAIKOD TOGOGTOV

® BA. Stark (1999: 144), 6mov 1] €60TEPIKR YVOON TOL «GAAOVY Kal 1] TOPOVGINGT] TNG € £V Koo Ympic E0KOAN
TPOGPOCT] O AVTNV TEPLYPAPOVTAL OC OTOLEl oL YapakTNPilovy amd KOWwoU UETAPPUCTEG KOl GLYYPAQES
TAE OO TIKOV KEWEVOV.

* Kbt té1010 vIodetkvoel 1 dompoypdtevon pe tov ekdotn tng, Thomas Fisher Unwin (1848-1935), yio
KOADTEPN OUOPN Kot TEPIOGATEPA OVTITLTIOL TNG HETAPpacNS TG VouPélag To Potav g aydrns. BA. v emotodn
™G TPOg ToV £kdOTN oL dnpoctevel kar oyoldlel  Assinder (2012a: 145 73 xar 107-108 avtiotorya): “I cannot
take less that 25 guineas for it — which is after all 10 guineas less than it would realise in a magazine. This slight
addition to your offer I am quite sure you will not scruple to give. You know that I am not grasping in asking that
sum. § | must also ask you kindly to send me in addition to the 10 vols cloth for myself —10 more for Drosines— |
think that is the least we can do for him. It costs me no end of money for buying copies and postage to my friends
abroad without him and certainly he is entitled to consideration do you not think so — in parting with the copyright |
do not know whether | act wisely but I have no business qualities and do not care to be bored”.
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TAVTIGUEVOV AYYAIKOV LETOPPACEDV 0modidovTal o€ yovaikeg Evavtt Tov 75% mov amodidovtan
oe Gvopeg (Stark 2006: 125). Emumdéov, otv mepintwon tg Edmonds omwg xat GAAmv
YOVOIK®V, 1) LETOQPACTIKY dpacTnploTnTa EVIoYLGE KOl SUUEGOV GALDY 03DV TOV GLYYPUPLKO
OLTO-TPOGOIOPICUO NG, KAONDS GUVEPOAE GTNV TVELUATIKY] TNG ®PILOVOT Kol EVEPYOTOINGE
Oepoticég e pubomiaciog rng.5

Avagopikd pe v mopovciocn tov €pyov g, N Edmonds Aertovpyel eugpovidg, g o
LETAPPACTPLO LE EMYVOGT KOL EKTIUNGN TOV POLOL TNG: EMGVPEL TV TPOGOYN TOV OVOYVOGTOV
oTNV £YKLPT EVNUEPMOT TNG YOP® ATO TOV TOMTIGUO TV vedTEpV EAAMVOV, 6T GLAEAANVIKNI
duabeon pe v omoia tov wpoceyyilel, oTovg AOYOLS Yo TOVG OTOioVG HETAPEPEL 1| avBoAoYEL
OLYKEKPIUEVOL KEIHEVOL KOl OTIC TPOKTIKEG 7OV OKOAoVONGE otV  emilvon  EmMUEPOVG
petagpactik®v {nmudtov. Ex 1ov mpaypdtov, ©ootdco, 1 ovTOBOLAN 0UTH HETOPPOCTIKY
dpdion voKeLTaL 6TIG PLOUGELS KO TIG TPOGUPLOYEG TTOV EMPEPOVY Ol VOPUES TOV JETOLV TO
AYYMKO HETOPPOCTIKO CGUOTNUO, KOl EWOIKOTEPO Ol TPOTIUNCELS KOl Ol TPOCOOKIES TOL
Bpetavikod ovoyvmoTiKod Kooy OmmG Kol To KPUTNPO HE To OToilo 0 PBPETOVIKOG EKOOTIKOG
YDPOG dlaKpivel 0EI0A0YIKE KoL TOEIVOUET EUTOPIKE TO, KEILEVAL.

v epyoacio avty, €o0TlOVIag OTIG UETAPPACES TG TeldV KEWEVOV VEOEAANVIKNG
Aoyoteyviag, SlEpELVD TIC TOPAUETPOVS TTOV TPOGIOPILOVLY TN UETOPPUCTIKY] SLOTPAYUATELOT)
™G veoeAMANVIKN G pvbomiactokng meCoypagiog amd v Edmonds — o dtadikacio ek Tpoouiov
KaBopiopévn amd TNV ACOLUUETPT OYECT OVAUESH GE Lo ‘00OeVT)’ YADGGO Kol TNV 1YELOVIKY|
KOVATOUPO TOV «EKATOV TEVINKOVTO EKATOUUVLP[iOV] TOV avaylvOoKOVIOV TV YADCCOV, NV
TOGOV YAOPUPMOG [Eypae]» M UHETAPPACTPLO, OMMG YOPOKTNPIOTIKE ONUEi®VE TO QOIAMKO
neplodwkd Epfooucs tov lodvvn M. AauPépyn ([Enpeiopa odvtaéng] 1890). Me Bdaon tov
Biproypapucd mivako TV ONUOCIELHEVOV KOl OVTOTEAMS EKOEOOUEVOV UETAPPACEDMV TNG

ayYAId0G cLYYPAPEMS (OeV KATAYPAPOVTAL OVOTOYPOPES LETAPPAGELS TOL TOAVOV TNG OVIIKOVY

® BL. yio mapddetypa 6o avagépet 1 Assinder (2012a: 15. 111-128) yior 10 0€pa Tg «avSpetmopévng Avyepio»
610 TPOTOTLVTO Kot 10 petagpocpévo épyo mg. Emiong, PA. I'kdéton (vmd dnpocievon). o ) ocopPorn g
UETAPPAGTIKNG dPOCTNPLOTNTUG OTI| SLUOPPMGT THG GUYYPUPIKNG TAVTOTNTAG 0yYAId®V HETOPPASTPIOV TOV 1901
awdva PA. evdektikd Stark (2006: 15. 126-128).
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o01e 06EC evompot®voviol og apbpa 1 GAla Bipirio tng), o omoiog mapatiBetal otn cvVEKELQ,

UTOPOVLE VO TPOYMPT|COVLE GE LU0 GELPE TOPOTPT|CEDV:
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AHMOZXZIEYMENEX KAI AYTOTEAQX EKAEAOMENEX META®PAXEIX EAAHNIKQN KEIMENQN THX E. M. EDMONDS

TEQPT'IA TKOTZH

XPON TITAOX MT®P. AOIIIOI EKAOTHX - ENTYIIO TITAOX ITPQTOTYIIOY XPON.
MT®P. MT®P. ON/MA MNEPIK/KOI AHM/XHYX -
YXYITPA®. AEIKTEX EKAOXHX
nrPQT/MMOY
1883 “A translation from Typaldos”. E. M. Julius Yvvtouo The Academy 594 (22 Sept.) 195 «To mondaxt kot o Xapoc» 1849 Iozpic
Edmonds Typaldos E16AYWYIKO Képrupac,
Metagpaor tomjuatog pe titho “The child o OMO 1856 o1
and death”. cvloyn
THowjuozo
odpopao &
1883 Eotia
1885 Greek Lays, Idylls, Legends, &c.: A Selection With Trubner & Co., London
from Recent and Contemporary Poets. introduction
Translated by E. M. Edmonds and notes
1886 Greek Lays, Idylls, Legends, &c.: A Selection With Tribner & Co., London
from Recent and Contemporary Poets. introduction
Translated by E. M. Edmonds and notes.
Revised and
enlarged
edition
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[28] TEQPTIA TKOTEZH
1886 “Local Greek Myths. Communicated by Y. N. | Y. [sic] N. The Folk-Lore Journal 4.3, 250-252
Polités to Mrs. Edmonds” [sic] Polités
1891 Amaryllis T'edpyroc ‘Eyer apopebel  T. Fisher Unwin, London (The CANOPVAAIGH 1885 Eotia
Apooivng N apépwon tov  Pseudonym Library) & 1886 otov
TPOTOTOTOV ToHo
otov Anuntpilo Amynuozo,
Bucéha Koi
Avauvnoeic
1892 “Scenes from Greek Life: Chrysanthos. From | Andreas The Eastern and Western Review 2.3, | «O XpbdoavBocy» 1885
the Greek of Andreas Karkavitsas”. Karkavitsas 235-240 EBdoucc
By Mrs. E. M. Edmonds
1892 The Herb of Love T'edpyroc Prefatory T. Fisher Unwin, London (The «To Botévt g aydmne» 1888 Eortia
Apocivng Pseudonym Library)
1892° | Stories from Fairyland by George Drosines George Preface T. Fisher Unwin, London (The HopauvBia 1889
and The Cup of Tears and Other Tales by Drosines Children’s Library)
Aristotle Kourtidos.
Translated from the Greek by Mrs. Edmonds | Aristotle Houdwca dipyruazo 1883
Kourtidos
[sic]
1892 Kolokotronés. The Klepht and the Warrior: With a preface | T. Fisher Unwin, London (The O I'épov Korokotpdvng Aujynoic 1889 (*1846)

¢0 Top0g Kukhopdpnce tov Noépfpio tov 1891, dnwg mpokdmtel amrd SouenUicelS Kot Tapovslioels g £kdoong otov Bpetavikd Tomo.
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TEQPT'IA TKOTZH

Sixty Years of Peril and Daring. An
Autobiography.
Translated from the Greek with introduction

and notes. By Mrs. Edmonds, author of

by Monsieur J.

Gennadius,

Greek Envoy to
the Court of St.

Adventure Series)

ovuUPavTV ™S EAANVIKHS PUANG. Pntd
tov KoAokotpdvn, et tng £1KOVOG
tov Kolokotpdvn eneletpyacpévg

vrd N. Avtpa. Topot A" xon B'. Ev

«Greek Lays,” “Rhigas Pheraios,” etc., etc. James. ABMvarg: Bifhodnim g «Eotiogy.
Ilustrated
1893 “Scenes in Greek Life: Chrysoula. After the George The Eastern and Western Review 3.4, = «Xpvcovia: Amjynuo 1883 Eotia
Greek of George Drosines. (A Sketch)”. Drosines 291-295 Bpapevbiv ev tm A’
By Mrs. E. Edmonds Sayoviopd g ‘Eotiag’»
1897 The Stepmother: A Tale of Modern Athens by | Gregory Prefatory John Lane: The Bodley Head, Mnzpvid: Aujynua 1890
Gregory Xenopoulos. Xenopoulos London & New York Hopéptnua
Done into English by Mrs. Edmonds To the Reader ¢ Eotiog
(mpidm
dnp/on oy
Ewcovoypapy
-uévn Eotia)
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[30] TEQPT'IA TKOTZH

1) To évopa g petappdotplog dnAdvetal ot oelida titAov ¢ avBoroyiag Greek Lays...
KoOADG Kol GTNV ayyAIKN €KS0YN TV «ATopvnuovevudtmv» tov Kolokotpdvn, aArd amovctdlet
amod T petdepacn g Auoapvilidoc tov Apocivi, 6mwg Kot amd T ceAida TiTAOL TNG
petdppaong g vovPérag To fotavi g ayanng.

2) H avboloyia Greek Lays... amevBoveton o€ éva KOAAMEPYNUEVO KOO, OTIMG OElYvOLV 1
Omapén TPoAdY®V GTOVEC OTO10VG 1 GLYYPAPENS OLEVKPIVILEL TIG UETAPPACTIKEG apYEG TG, 1M
TPOCHNKN OGS 10TOPKOD TEPLEYOUEVOL EICAYOYNG KOL O TAOVGLOG VITOUVNUOTICUOS TMV
TOMUATOV, EOIKOTEPA GTNV EXAVEKIOCT|. ZoPapod eivor Kot To eyyeipnuo g LeTaPOpEs ceEAd®V
and to «Amopvnuovedpoto» Tov Kolokotpdvr, OTMC HOPTUPOVV 1M EKTEVIS «IGTOPIKN»
eloaywyn pe 8épua tovg KAEpTeg ko o1 emeENYNUATIKEG ONUEIDCELS TNG LETAPPASTPLOG, KUPIMG,
OU®G, 0 TPOAOYOS LE TNV TIUNTIKN voypaen Tov lwdvvn Tevvadiov: n Beopkr 6éon tov otnv
npeoPeio g EAAGOOC, M efowkelwon Tov pe KOKAOLG PPETOVOV  OVOOLUEVEOV Kol 1)
AVOYVOPICUEVT]  UETOPPOCTIKY] TOL TOVTOTNTO TPOGOIO0LV EYKLPOTNTOL OGTO TOVNUA TNG
oLYYPOPEmc. Me Bdorn Ty Tiuf mdAinong tov mavodetov topov (5S.) ewdlovue 611 TpoopildTay
Yl TO. TEPLGGOTEPO EVKATAGTOTO UEGOIO CTPAOUATO. AV TPOKEITAL, OGTOGO, Y10, OKAUOTLOTKO
£pY0, OMOC Pavepdvel 0 YAapupdg Tithog g petappacng (Kolokotronés. The Klepht and the
Warrior: Sixty Years of Peril and Daring. An Autobiography) kot m évtaéq tg otnv
gwcovoypapnuévn «XZepd Iepumeteiwvy (The Adventure Series) tov oikov T. Fisher Unwin, n
oMol GTOYEVE GTNV TPOGPOPE EVOG GLVOVAGHOD YVMGTG KOl OVOYVOGTIKNG amdAavons. A&ilet
Vo GNUELOCOVUE OTL 6TN GeAida TitAov Tov PifAiov avtov, OT®G Kol GAA®Y OV axolovOncav,
TO, UETOPPOUOTIKA SIKOIOUOTE UETOPAAAOVTOL VTOPPNTO COE SIKOUIDOUOTO 1O10KTNGI0G, KaOdg M

ovyypoekn Tovtodtnta g Edmonds dev diaympileton amd ™ petagpootiky (Ewova 1).
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[31] TEQPTIA TKOTZH

OM THE GREEK
DUCTION AND
" MRS. EDMONDS,

r!" o

“GREEK LAYS,”
s EIC, ETC. |
FACE BY
NNADIUS, 3
B T0 THE :

JAMES’S

ER UNWIN,
MDCCCXCII

Ewova 1. [Inyn: Auepikavixij ZyoAry KAaoikdv Zmovdwv, l'evvdbetos BiBAoOrikn
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[32] TEQPT'IA TKOTZH

2NV TEPIMTOON HOG TETOLNG NYEUOVIKNG UETAPOPAS 1 LETAPPOCTIKN UNTPOTNTA EMOKIALEL
™ GLYYPOQIKN TOTPOTNTO, CLVONKN 7oL emteivetor omd TNV OMOVGIO. TPOCTAGIOG TNG
TVELPOTIKAG 1B10KTNGIAG V1o TOVS EAATVES GLYYpaQeis.”

3) Ot ek800EC” TOV 500 PETaPPAoE®Y TS NOOYPUPIKOY TELOYPOPNUATOV TOL Aposivi omd
tov 1610 oiko tov Thomas Fisher Unwin —pidedevBepov ekddTn pe d1ebvn evdlopépovto, Kot
QPUEAAVIKA mc@ﬁuawg— Exouv OpopeTikd yapaktipa. Ot TopokePEVIKOL OelKTEC TOV
LETAPPACE®V AVTAOV OTMOS Kot 0 TPOTOG SPN UGG TOVS 6Tov TVumo emiPefordvouy Ty dmoyn
OtTL o115 0V0 TELELTAiEG dekaeTieg TOL 190V aumdVa TO dvorypo oG pepidag PpeTavmv eKS0TOV
wpog v E€vn pvbBomAacio, 1 omoia £wg TOTE PPOKOTAV YOUNAG OTIS TPOTIUNGELS TOLG
OLYKPITIKA HE GAAQ TEPIOCOTEPO ‘OPEMUA’ peTaPpiaopoTo (1oTopia, TOEWIOTIKYG Ypoaen M
Toudikn Aoyoteyvia), aeopovse KLPIS EONVOTEPEG EKOOGEIS YO TIG UEGOUES OVOYVOOTIKEG
ta&eig (Hale 2006: 40-44). TIpokettal, TPAyHOTL, Yo OKOVOUIKES £kd00eLg Pipriov toémng (ue
T TOANoNG 1S. 6d. Yo ToVg YapTOSETOVG TOUOVC) Y10 TO LIKPOOOTIKG Kot pecaio otpopate. H
oepd ™G «Yevowvopov Biprobrkne» (Pseydonym Library), ommv omoia evtdyOnkav ta

Amaryllis ka1 The Herb of Love, pilo&evoioe petappacuéva EEvo AoyoTexviLaTo KOl KEILEVQ,

" BL. v emotody e Edmonds otov e80T g, onp. 4, mapandve. H povn vAy aviopopr tov Aposivn
paivetal Tmg NTov T OéKa avtituma ta omoio dexdiknoe Yo Aoyaplacud tov 1 Edmonds. H wavoroinon mov tov
mapeiye n debvig mpoPorr tov épyov tov iowg tov amolnuiove Yo T ‘peloTiK’ avty petoyeipion. Omog
mapadeyotav otov Bikéha: «Kat 1t dAho prhodo&ovpev emi téAovg niLelg ot v o1evd KOKA® epyaldpevol, Tt GAAO
mapd va dopey épya nuov egepydusva Tov eAAnvikov opiov:» (Emotoln ap. 4 tov Apocivn mpog tov Bikéha
[ABnvnoy, 21 7Bplov 1885], otov toH0 Adnunpiog Bixkélag — I'ewpyiog Apooivig 2015: 56-60, o. 57). BA. axdpa Tig
EMOVEIMULULEVES OVAPOPES TOV OTNV AYYAIKN LETAPPACT) TOV dV0 TelDV TOV OTIG GNUEWDGEL; TOV GE PETUYEVECTEPES
£kd06ELg TOVG, 0T0 XKdpmia pvAla e (wig wov (Apocivrg 2001: 329-330, 415) xou ota nueporoyid tov (2003:
316-317, 344).

8 Me Baon v minpogopio Tov Aposivy 6tt 1 Edmonds «MAmile va €0pn exdOTNVY Yo TNV Auopvliida petd
«mv gopthv 0V lepniaiov g Bacihicongy (1887) (Emiotodn ap. 19 tov Apoocivn npog tov Bikéha [Ev Aewyia,
29/10 Iovviov 1887], otov topo Anuntpiog Bikélog — [ewpyrog Apooiviyg 2015: 99-101, . 100) kor opdypoveg
onueldoelg tov deltiov e Eotiog (543, 24 Mdaiov 1887, 6. 3) yio v ayyAiki HETAQPACT] TNG VOLPELAS KoL TNV
npoceyn dnuooicvon g (531, 1 Maprtiov 1887, 6. 1), cuunepaivovpe 6tL 1 amddoon g Edmonds mpémet va ftav
£rowun 1o 1887, ypovid mov dnpocteddnke 1 yepuovikn petaepacn g Auapviiidos and tov August Boltz.

® T tov Thomas Fisher Unwin mov i8puoe tov ekdoticd oiko tov to 1882 PA. Codell (2004) ar Assinder
(2012a: 108). O piAelnvikég dobéoelg Tov dakpivoviar oty aAAnioypagio tov pe tov I'evvadio (PA. emotol
ap. 1 oto Mapaptnua kot Assinder 2012a: 146). A&ietl va mpooBécovpe 0Tt omd 1o 1893 gpaviletar wg péhog g

Society for the Promotion of Hellenic Studies otov kotdAoyo peddv tov meproducov g Etapeiog («List of
Members» 1892-1893: xxviii).
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VEOTEP®V GUYYPUPEDV TPOOPIGUEVA Y10 EEKOVPAGTY AVAYVMOOT 6T SLIPKELD TOL TASIS0V, TOV

SKOTTAV 1) TNG LAKPOYPOVIG (xceévsuxglo (Ewova 2).

TENPrios APO=INHE.

THE
PSEUDONYM LIBRARY. e
Paper, 1/6; cloth, af-.
. MADEMOISELLE IXE, H E IQ B O F I- O V E
2. STORY OF ELEANOR
LAMEERT.

w

. MYSTERY OF T -
PAGNA. T EC A

4 THE SCHOOL OF ART,
5. AMARYLLIS.
6. THE HOTEL D'

HE HO: D'ANGLE-

7- A RUSSIAN PRIEST.

£ SOME EMOT
A'MoRAr, [ONS AND g&l'!
. EUROFPE . s
Tions. AN RELA.

2. JOHN SHERMAMN, .
1. THROUGH Tug
LITTEN WINDows "

13, GREE N
Story | L EA:

3. HEAVY Lapgen.
4. MAKAR's DR A

5. A NE
Tug”Y ENGLAND cac.

¥ THE HERB oF Loyg

A Love

LONDON
T. FISHER UNWIN

FATERNOSTER SQUARE

M DCCC XCil

Ewdva 2. IInyn: Auepikaviki ZyoAn KAaoikwv Emovswv, l'evvdSetos BifAiobrikn

Y Mpoxerron yroo fria yvootd og “railway novels” 1 oddibg “yellow-backs”. BA. oxstikd v KAacikh perétn
tov Altick (1998: 15. 298-300 ka1 311-317) mov e€etdlel avaivtikd to PifAepundpio g Prktopiavig teptddov. Ta
ToV Yopaxtipo Tev BipAimv g oepdg Ppiokovpe apketd oyxoio otov Tomo. BA. m.y. “the books of the Pseudonym
Library are amongst the handiest we have seen for the coat-pocket and for use in travelling. They are also very
cheap — only 1s. 6d. a-piece” (“Mademoiselle Ixe” 1890)- “Mr. Fisher Unwin has conferred a distinct benefit upon
the reading public by his charming Pseudonym Series. They are also so easy to hold for the invalid, and so handy for
the traveller, that they quite replace the Tauchnitz edition of the Continent” (“Sketch” 1892) kot 1 dapfpion Tov
Bipriov g “Handy for the Pocket in Size and Shape. The Best Books for Holiday Reading” ([“Advertisement”]
1892). T Tov €kdOTN TG oelpdc, 1 omoio cuviotd “a great means of making known great writers of foreign
countries, to mention only Potapenko (the Russian), Drosines (the Greek), and Drachmann (the Dane)” BA. “London

Publishers” (1893).
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To 6voua ¢ Edmonds, éktvno oto coPapdtepa petappacuate thg id1ag mTEPLOd0V, OTIG
YOYOYOYIKEG aVTEG €KOOCELG Ogv Kpiveton amapaitnto vo dnimOei. Lto The Herb of Love,
TAVTOG, M UETAPPACSTPLO. PpovTilel va dtopbmoel 1o kevd Palovtag v vmoypaeyn Tng oTo
GUVTOLO TTPOAOYIKO GNUEIMLLO LLE TO 0010 GLGTHVEL TN VOLPEAN GTOVS OVAYVAGTES TNG.

4) O tpoémOg TOPOLGINCTG TOV UETAPPACEDY OWTOV 6ToV Ppetavikd TOmo aviavoakAd T
SLLPOPETIKT EKOOTIKY| QTOTIUNGY| TOLG. Evoeiktikn eivon 1 d10pnpion Tov €KOOGEMY TOV 01KOL

T. Fisher Unwin mov xatoywpiletar 610 emipavég meptodikd The Athenaeum (Ewdva 3).

¥ 8345, Dec. 5,701 THE ATHENEUM T45 1
SELECTIONS FROM MR. T. FISHER UNWINS LIST.
REVISED AND ENLARGED EDITION, | FROF, THOROLD ROGERS'S LAST WORK.
The LIFE and TIMES of NICCOLO|  The INDUSTRIAL snd COMMERCIAL
i by LINDA VILARE.  ton AL, pf:?‘.;l o Gatied * Bl b b S el o e Uty
and Tws Naw Chapters: l(‘npper!hmm%‘ Deny v closh, ]
Fage Ulustoations,  Daey Svo, eluth, gilt Prot. Hogers ks one of 1ot cacenciog!y few wrlters who havs. sasoesied bn
e BT e T ety | w2 e e
THE ADVENTURE SERIES —New Volames, SO L .
KOLOKOTRONES: Klepht and Warror| WRITERS and READERS. Educational

t o view |_u iticn to
el ] o e oo s potn it of view the TS

| E E e
HARD LIFE in the OLONIES. Edited ettd sff,{,l'd?fmf;.ﬁﬂﬂ?.k.ﬁ“
by CARLYON JENKINS, gl ln ety bk, Bt Bty

A HASTER MARINER: being thn Life 'nu JBROWN OWL. By Ford H. nm’ru- 2 Ilustrs-

ures of Capt. Robert William Eastwick, Edited

Ly HERRERT COMFTON. sronms rmn EAIRYLAND. Transluted from the
S S S S S, ST T 0 P
L e g o A T The CHINA cur et Other Stories. By Felix Voik-
Itastrated, clof !h. Sa. ench, MOVEKY. lustrated
by the AUTHOR of * HOW to bo HAPPY thoogh MARRIED?  * 030 0 vt ® .mer Translated from the Italian
The BUSINESS of LIFE L3 Book for | 1y caseo sentes—xEw vorous,
Fipiy though e b6 Bqoars lmperial 16me. cloth, &, CO‘RGER‘NING CATS: a Book of Verses
oA b of skl subjects are trewiod of I way at anes wien and whily, Fiasy

and b mamnr as delightfed 12 roadd aa o hl,wpl—mv?w‘a_, = Edited by M GRAHAM TOMSOM.

by man
lllmum by Arihor Tomsen, Half bound, paper
[ Fut ey,

THE PSEUDONYM LIBRARY FoURTE. KDiTiON.

2 ENGLISH WA‘IFABING LIFE in the

Paper, 12, 6d.; cloth, 24, each, MIDDLE AGES (Fo t(mg Byd.J. Jt,-!&mn.

. MADEMOIBELLE IXE. By Lanoe Faleener, Eighth Editien, | f e """..’ﬂn‘"’ {d“,‘f;"”(‘,,s_, ,“ ",‘;:‘,"“u"m’-

*The STORY of ELEANOR LAMBERT. Third Edition. | T e cxtremely tcinting ok hat et
LA MYSTERY of the OAMPAGNA asd A BHADOW on a T S T nig vy wae T

& The ECHOOL of ART. By Isabel fnow. Becend Edition, BY A NEW AMERICAN WRITER,
& AMARYLLIS. Third Editlon. hlAIN TRAVELLED ROADS: Six
1Y Ih"m&"nm HMM‘EIE-IM ol qul;.hm By Lance i Valley Stories. By HAMLIN OARIASD Cloth,

LA PRIEST. By . Third Editlon,
i BOME EMOTIONS and A MORAL, Second Edition,
e e O e T L LDREN.

~The valun

o ety ot et et e
ry e are repriduerd with mom

el s of this seles are st e Uhlng for & rueay oarney, and o i st | A'nlINIU’B VAIII!!Y hm Lifa lndk&d"':uhu
=y 3 e b very Inviteg, U paper bs good. and the | et a1 oatoms. o
| The ADVERT‘UBBS of MBIN!OH C!‘U‘SOE l"e‘l}
| ™ sttt atorr tha Biions. 18 Hlustriioe
'ms STORY OF THE NATIONS. | w pocore e ore.
RACH VOLUME % 18 FURNISHKD WITH MAPS, ILLUSTILATIONS AND INDKY. RDYAI. YGUTHB a Book of Princehoods. 1lustrated.
Large crown Sve. fancy cloth, guld bettored, price Ba. each,
LIST OF THE VOLUMES, no?s uvm STORIES. 8 Dlustrations, Grown Bva.
}&J(Jk'i' 1 BA. n 'I» III':I‘.‘Mk' Con- | FOPULAR EIITION,
L GENMARY, W WO NDHNESS, Mra
Lo 3B e o | II.S“E]A‘THMR_‘!« el Ll
b=
£ T o |3 R, -
¥ ARG T R, ST, NICHOLAS NEAIIHE FOR YOUNG FOLKS.
i el |3 BB | Toe owtins.
1 - . THE | ur.r “YEARLY VOLUMES MAKE A CAPITAL GIFT-
g byt e, a";T'!.'.'}'ﬁ?'"..f"“."’fu:}'é‘ R e PeTard RE ELEGANTLY BOUND IN RED CLOTH
ik edges, rodd roll fnsédo, full il back,—Prices on application, GILT, PRICE al. EACH.

Ttiwstraiod f‘.mk«pn;uh Serica post froe. = Thon Lt of o1 chlbirem's magnalues. " Spertater,
WRITE FOR ILL%TNA)%!) [ IF-ILOU&J& AND LISTS.

Londen : T. FIRHER UNWIN, '[‘alenwlder -square, E.C,

Ewova 3. IInyn: ProQuest
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IV aplotepr] oTHAN TPoEAAoLY pE peEYAAQ évTova Ypdppata Kol TANPN ototyeia Tithov n
petdppaon v «Amopuvnuovevpdtov» tov Kolokotpmdvn kot pe mOAD WKPOTEPO GTOUKELQ,
YOPIic Kav Gvopa cuYYpaPEa, 0 apyotoPavig Tithog Auapvilic g «Pevdmvipov BifAobnkngy.
2y omévovtt omAn Swenuiletal, Kot oAl pe avo@opd oTo OVOUHO TNG HETAPPACTPLOC, 1|
EIKOOTIKA TPOGEYUEVT (YPIOTOVYEVVIATIKT]) £KOOGT] TOV TOOIKAOV 0PN YNUATOV TOL Apocivn Kot
tov Kovprion.

daivetal, Aoutdv, 01t 1060 10 €kd0TIKO TePPdAlov g Edmonds 660 kou n idwa, €dtvav
peyoAvtepo a&lokd Pépog oty moinom, v wotopia Kot T Aaoypaeio (e v onoia oyeTloToV
Kot 1 obAAoy” Stories from Fairyland), an6 6,11 otn pvbonhaciokn neloypaeia. ITdpa tavta, To
HETaQPacTKO Tpdypoupa g Edmonds kabopiletor amd ) didyvtn ot Pirktopilovi Kowvmvio
TEPLEPYELD YO0 TOL MOM, TIC OVTIAYELS KOl TIC TPOKTIKEG ‘Ayotepo e&ehyuévav’ Addv 1
TPOYEVEGTEPOV TOATICUIK®OV GLOTNUATOV. To evdla@épov avtd, TNV TEPITTOON TG VEOTEPNG
EMGdac, cuvovaldtav pe v avalnmnon Tov EpacT®V Kol EPUNVEVTOV TOL 0pYaiov KOGLOU Yo
TOYOVIOTIKEG EMPLOGELS TNG apyoiog Opnokeiog oTn Ydpa Kot EVIEWVOTAY A TNV EE00VIKEVTIKT
VOOTOAYlOL oG MPEUNG aypoTikng (mNG, OVEMIOTPENTL YOUEVIG YO TOVS KOTOIKOLG TOV
Bictmprovod dotemg (I'kdton vd dnpocicvon). Xta cupeEpaldpeve aVTd, 11 GLVOAIKN Bedpnon
ToL peTaPpacTikod &pyov ¢ Edmonds emoinfeder v dmoyn tov Lefevere o011 «ot
HETOPPUCTEG OV LETOPPALOVY AEEELG OALA 10€0A0YiEG Kl KOGLOVS. MeTappdoipo dev onpaivel
aEopetdppaocton. 't 'Etor Enyodviar KOADTEPO KoL Ol HETAPPUCTIKEC EMAOYES OV KEVEL 1
ayyAida Aoyio omd T0 COMO KEWEVMOV TNG GVUYYPOVIS TG EAANVIKTG Tteloypapiog.

*
[Tepvavrag to 1891 pe ™ petagopd g Auopvilidos and v moinon, pe v onoia Eekivinoe
HETOQPACTIKY dtadpour| g, otnv meloypapia, 1 Edmonds otpépetarl ce veavikd keipeva tov
Apocivn, Tov Kovptidn, tov Kapkafitca kot tov EevomtovAov, Ta onoia, Le CUEPIVE KPLTHPLA,

dgV aVTITPOCHOTEHOVY TOPG UL NOCOVOG onuaciog £keoaven TG eAMNVIKNG meloypagiog.

1 “translators do not translate words but ideologies and universes. Translatable does not mean worth translating”

(Lefevere 1992: 109).
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[Tpoxertanr, ®oTOC0, Yoo KEUEVO AVEPYOUEVOV GTNV EMOYN TOVS GLYYPUPEWV TTOV avEAUPAY
Eexmplotovg pOAOVG 6TV TOMTIGIKY (1 Tov T€AoLg Tov 190V audva. Me dedopévo Ot 1
ayyAida Aoyia Bacilotav og VIodeifelg mov TG yivovtoy Kot oTo KeiPeva mov ¢ mpoundevav
cuYKekpLévol Kbkhot eEAMvav Aoyiov (kupiog tov Anp. Buctha kor tov N. T. Tohitn), ot
HETOQPOCTIKEG EMAOYEG TNG o€ peydAo Pabud mpoodiopionkay amd (Kol ovtavakAovv) Tig
KOVOVIOTIKEG EMOUDEELS TOV OVOVEDTIKOV OVTOV OUAO®V GTO €AANVIKO AOYOTEXVIKO TEdiO.
Amopieg, BEPara, yeVVA TO YEYOVOG OTL dev peTéppace dnynuota Tov Bilunvov, evog dnuovpyov
Le Tov omoio aAANAOYpa@ovSE, Kol TOv omoiov TV oinon e&npe cvotnuatikd (Bapelag 2014:
82-86- I'xoton 2014). Epotiuata gyeipet kot n 0wtk aAlnloypagio ¢ pe tov Iodvwvn
I'evvddio kor tov ekdotn tng Thomas Unwin Fisher, otnv omoia dwokpivetar pior aicOnon
TOMTICUIKNG VIEPOYNG TOpd TNV Tomewvoppove molo mov emiPefAnuéva viobetel dtav
angvfhveTol GTOV np(bro.13 Av amévavtt otov Apocivn dtnpel P 0TAGT GLYKOTOPOTIKNG
TOTPOVING, 6TO amASIOTIKG GYOAMA NG YIoL TOV TOAAATAG «OTOTLYNUEVO» EEVOTOVAO Kol TNV
«ooOnpatikn» wotopio e Mupoidg (“sentimental little tale™) dwaypdpeton 1 veepoyio Tov
OTTOIKIOKPOTIKOD  LETOPPOUCTIKOD VTOKEUEVOD UTPOGTO GTOVG EKTPOCAOTOVS UG  UIKPNG
neloypapiog. O tévog adhalel 6tav 1 Edmonds ackel dnuodoia tov dtopecorapntikd porlo tg:
¢to1 Tov Ampidio tov 1891, oe dyvmotn PiAoypapikn Tng mopovsioon Yo To TEAELTOIO TELYM
m¢g Efooucoos ko Eotiag, a@od ONUEIDOCEL TNV «OYNAN ONUN» KOl TOVG OVAYVOPIOUEVOLS
oLVEPYATEG TOV deVTEPOV aBNVAiKOD TEPLOdIKOV, Egxmpilel amd v VAN tov to «Ilepl aywyno»
doxipo tov Bucéha ko pvnuovevet dimha ota mompato tov [oiapd kot tov IIpoPeréyyov, to

dynua Tov EEVOTOVAOD, «EVOG TOAAG LITOCYOUEVOL VEapPOD cuyypaeéa» (“a young writer of

2 Ao v arinhoypagio Tov Apocivn pe tov Bikéha yvapiovpe 6t pali pe Sukd tovg keipeva vodetydnioy
oV ayyAida petappdotpio dmynuata Tov Biunvoo, tov Kovptidn kot tov Kapkafitoa. BA. emotorn ap. 15 (Ev
Agwyia 9/21 Anpik. 87) o0 Anuitpiog Bikélag — 'ewpyiog Apocivg (2015: 89-90).

B Syvetucd pe ™ otdon e Edmonds anévavtt otov Apocivn PA. 6ca onpetdvet | Assinder (2012a) pe apopu
ypaupo ¢ mpog tov Iodvwvn T'evwddio avapopikd e ) petdgpoocn e Auapviiidoc (111, xar 146: «Will you
kindly accept a copy of a little work of Drosinés which | have amused myself by translating»), ko8dg kol v
EMOTOAN TPOG TOV EKBOTI TNG GYETIKA He TN peTappaon tov nboypagripatog To Potdvi e aydang (107-108 kot
145). TIpPA. onp. 4, tapandvo. ['o ™ otdon g anévavtt 6tov Eevomovro BA. TNV emoToAN TG Tpog Tov ['evvddio
ap. 3 oto [apaptnpa.
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great promise”, 1891: 256).14 2NV TPAYUOTIKOTNTO, 1) GYXECTN TNG YLVOIKOG UETAPPACTPLOC UE
TOVG dppevec VEOEAANVES dMUIOVPYOVG GLVIGTOVGE €va TAEYHa apopaiov e£aptnoemy, 6To
omoio OA To. EUTAEKOUEVE HEAN OTAPLOV GTNV EMTUYI0 TOV UETAPPOCTIKOD EYXEPNUATOG TNV
avEMEY TOVG 6TO AOYOTEYVIKO TTEdi0. O UTOPOVGALLE, EMOUEVMGS, VO IGYVPLOTOVUE OTL 1AM OTIG
VIAyopevoE NG Kuplopyng avayveotikig (tnong yw €Bvoypaeiky] TAnpoeoOpnon mov
MEPLYPOAYOLE  TOPATAV®, EVOG EMTAEOV AOYOG YL TNV  ETAOYN TOV  OCLYKEKPUEVMV
neloypapnudtov mpénet vo frav 01t 1 Edmonds S1ékpive o ovtd TO. YOPAKTNPIOTIKG TNG
gundAnTg podomhasioc.

Xvvoyilovtag, Oo Aéyope 0TL 6TO KAILO TOL 0O KOO SOUOPP®@VOLY 1) {TNon Yol EVTENTA
avoyvoouate eEMTIKOD YPMOUATOC 1 Yo CVYKEKPLUEVE €101 apnynuatoV (0TTmg To ToudKd), o
oLVOLOCUOG ATYNG Gyvolag Kot KATOLoG LEPOANYING, Ol TPOCMOTIKEG OYECELS TNG HETAPPACTPLOG
LE GLYKEKPIUEVOUG GLYYPAPELG, 10MC Kol 1 HeyaAvTEPT €VKOMA omddoong mov mapovsialov
OpIopEVa. KEILEVOL 6TV ETiOVT aAAG S10A0V Yapiopatiky cvyypoeia, 1 Edmonds sionyaye v
eMnvikn nBoypaeio 6TNV ayyAIKN LETOPPACGTIKT OKNVY LLE TOVS OPOVE EKEIVOVG LLE TOLG OTTOT0VG
UTOPOVGE VO YIVEL ATOOEKT: MG Ui €BVOYPaPIKN €KOVO OYE®MV TOV €AANVIKOV Biov (Odv,
VOOTPOTLADV, JEIGIOALLOVIOV) TOPA MG ASlovayvmaoTtn ekdoyn pog EEvng Aoyoteyviog. Me avtovg
TOVG OpOVLG OUMG, TO HETOPPOACTIKO £pYo NG, HE OAN TN ovuPoAn Tov otnv TPOoPoAn g
veoeMNVIKNG meloypapiag otov ayyAOemvo kOGO, oTolyelofeTovce oL O0oTpEPADUEVN
gwova g.

"Etot, to 1897, polovott cmotd amo@ovotay o1t 1 EAAnvikn mefoypapio voTEPOVOE T AR
EVaVTL TNG AYYAKNG, 1 EKTIUNGT ™G oNpoTaV G€ ECQAAUEVO 1] TAPATACVNTIKE KPLTHPLOL: GTNV

npwtokadedpio Tov £01ve 0TOV EAANVIKO TOMTiKO AdYO, otV 0&l0d0TNGT TOv LVBIGTOPIHOTOG

1 Tvykekpéva, 11 Edmonds oyolaler ta mepieyopeva twv tevymv 6 kol 7 g Ewovoypopnuévns Eotiag tov
1891 xon avagépetar oty «Emapyloxn eihavBporio» tov Zevomoviov. (Tn cvvepyacio g e to The Ladder
eetalo ot Eeywpilot epyacia).

1 Evdewkticod eivar 1o mpoyevéoTepo, SNoctevpévo oxOA6 TS yia Ty neloypagpio tov Apocivn: “His prose —
or, [...], his poetry in prose form — is equally pleasant [to his poetry] to read” (Edmonds 1888: 321). ¢ £va de0tepo
eMinedo, oTIC EMAOYEC TNG SLUKPIVETOL TO EWOIKOTEPO EVOLOPEPOV LIOG HETUPPACTPLOG HE PEUVIOTIKEG avalNTOELG
Yo KEIPEVA GTO OTTOia TEPTYPAPOVTAL ] OPACT] ] KL O WOYLIGHOG Yuvaikeimv yapaktipov (['kéton vad dnpocicvon).
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®¢g Tov KOpov meLoypapkoh &idovg, otnv TPoPoAr] Tov KOKAOL NG Kol TN GLVOKOAOLOM
aVTOTPoPoin TG, oTNV Gyvola 1], i0MWS, Kol OMOGIOMTNOT ®PUOTEP®Y TPOTOVIWV TNG EAANVIKNG

neCoypapiog:

The novel and romance have in Greek literature shown nothing of the vast strides made by
this branch of letters among ourselves. It may be said, without fear of contradiction, that their
development is still to be looked for. Poetry has hitherto taken the lead [...]. Neo-Hellenic
prose-fiction has been much more tardy in its growth, and if this were the place for its
consideration, the causes would not be far to seek. Sufficeth it here to state broadly that the
number of living novelists that may be deemed worthy of any mention may almost be
reckoned upon the fingers. The foremost among these —to wit, Dr. Demetrius Bikelas,
George Drosines, and Kostes Palamas— were all known as poets before they became
novelists. Through the admirable translation by J. Gennadius, the late Greek Minister at the
Court of St. James, “Loukis Laras,” a story of the Greek Revolution, by Dr. Bikelas, may be
familiar to those English readers who take an interest in an eventful period; and several tales
from the pen of George Drosines have appeared in the “Pseudonym Library;” but the
catalogue, if confined to an ordinary-sized novel, is exceedingly limited, although the short

tale is not so infrequent (Edmonds 1897: 7-8).

Amo Vv GAAN TAevpd, moTh ot dapecolapnTikny ¢ amootodn, 1 Edmonds a&lonotel to
TEPIKEILEVO TOV UETOQPACEDY TNG TPOKEWEVOD VO OTOCLVOEGEL TNV TPOCANYN OVTNAG TNG
‘vravdntokne akopo wefoypagiog amd (nTHOTO eONTIKNG apTIOTNTAG, JSIKOLOVOVTAG TNV
avayvmor g ot Pdon Tov €Bvoypapik®v TEPIEXOUEVOV NG KOl OITIOAOYADVTIOG £T0L,
VoPPNTO, TIG EMAOYES TNG.

A&ilel va mpocEEovpe Tov TPOAOYO NG OTN METAPPUCT TG Muytpoviag tov Egvomoviov. To
dMynUa YpAQETAL G o TEPI0S0 OV O CLYYPAPENG SOKIUALEL TN YPAPT TOVL GTNV KaTeLHLVGN

NG PECAICTIKNG AVOTOPAGTOONG, TOV KOWVMVIKOV TPOoPANUATIopnol Kot e yuyxoypaoiag. 'Etot,
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0TO TPOAOYIKO TOL ONueEiouo otV TPOTH €kdoom ™G Mnytpvidg, 0 ZEEVOTOVAOG (1890[3)16
EMOTPOTEVEL TOV PEOMGUO («1 Tapovoa dynoig eivar oAnbNg wotopion) ®g amodekTikd HEGO
TOV OVIPPNCEDY TOV 6T0 {ATNUA TOL «&V veapd MAlkio» ydapov, to omoio eueovilel ®g to
KevIpko 0éua tov dmyquatog tov. H Edmonds, porovott petappdler 1o onpeiopo tov
ovyypoapéa, dgv cvppepiletal amopaitnTa TNV OTTIKN tov.” Emméov, OTOOEGUEVEL TO OUyNUQL
amd TN VEOVIKN POTN TOL EEVOTOLAOL TTPo¢ Tov NOKAE apeiforo (oAadkd VOTOVPAAGUO TOL
EVOYAOLGE TOL TOVPLTAVIKG ooOnuoTa TG 101G Kol TV avoayveotdv tg. [Ipocapudlovrtag
TEYVNEVTOG TOV TPOAOYO TNG 6ToV 0pilovta TPOGOOKIDY TOL KOWOD TNG KOl AVTAMVTOG OO TIG
TPOCMOTIKES TNG EUMEPIEG, GLOTNVEL TO UEAOIPAUATIKO, GTNV 0LGId, dMynua, aEevog, G U
OWOKTIKY] 10TOpPioL OIKOYEVEIWNKOD TMOOLG Ko, AQPETEPOVL, MG ML OANOIV €1KOVO 1OUOTIKNG
afnvaikng Comg. H avBeviikoétnto g aprynong miotomoleitar amd Tn UETOQPAcTPIO Kot
EVIOYVETAL LECH TOTMVLUIKAOV OVOQPOPOV GE KEVIPIKA OMUeEio TNG TPOTEVOLGOS, TO OTOiN

UTOPOVGE VO, AVayVOPIoEL TO KOO T®V PPETav®VY emokent®v otnv EAAGS

All they who are familiar with Modern Athens will at once recognize every street and corner
that is mentioned in this tale of the “Stepmother.” Philhellene Street, Concord Square, and
the pleasant walks along the roads leading to Patesia and Kephissia, are to them as household
names. [...] Few, however, of the temporary inhabitants become intimate with the home-life
of the well-to-do Greeks, who, in a certain measure, are reserved in their intercourse with
strangers, the interior of their homes not being accessible, at least up to a certain date, to the
ordinary traveller; and of many such homes the following tale is a fair representation. [...]
The author has written several longer novels in the realistic style, and upon my making

some strictures upon one which he had kindly sent me, he most eloquently and warmly

1% Evyopiotd kot omd €86 v AAKNOTN Z0Qod TOL ROV EGTEILE GOTOTLINUEVO AVTIYPAPO TNG TPAOTNG EKSOOTG
mg Mnzpvidg amd t0 avtitumo mov ELVAGcceTal 6to NeoehAnvikd Ivotitodto g ZopPovvng. To onueiopa avtd
avtikadiototol otn devtepn ékdoor g Mutpoidg (1918). BA. ®apivov-Maropatdpn (1990: 98, n onoia otn onp. 9
TapafETEL TNV AyYAIKT| LETAPPOCT TOV).

7 B. Edmonds (1897: 7): “whether Mr. Xenopoulos in the following tale has proved the unadvisability of such
early marriages as are so frequent in his country, must be left to the consideration of the reader”. To 0éua Biyeton kot
OTIG GLYKPOTNUEVES, afifrioypdentes £mg Thpa, kprtikég Tov Bifiiov otov ayyikd Tomo. BA. “The Stepmother”
(1897) xou “Fiction” (1897).
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defended himself in a long letter, which declared his admiration of Zola as his master.'® His
more recent stories, however, are not open to any such criticism; and although the
“Stepmother” deals with a very delicate subject, it is handled throughout with great reserve,
and in the end, duty, though blinded by tears in the struggle, triumphs over passion
(Edmonds 1897: 5-7).

Me tov mporoyd g, miil, otov topo Stories from Fairyland (1892), mov mepilopfdver
uetaepboelc apnynuatov oard ta Hopouda (1889) tov Apocivn ko to Ioidikd dinyiuazo.
(1883) tov Kovprtion, n Edmonds npocmabdei va dikarodAoynoel v wpaio aArd dmotn amdooon
TOV KUPLOL TITAOV TNG GVAAOYNG. MeE TNV apopun 0T avagEPETUL GTIG SLOPOPES TV Nnpnidwv
amd TG «veptudecy (fairies) kar oe otoyeio g opyoicag pvboloyiog kol TG ELVPMOTOIKNG
TOPAOOGTG OV JLOKPIVEL GTN VPPN TOL Apocivn, otV omoio Kot €0TIALEL OMOKAEIGTIKA TNV
nmpocoyn tG. O TpOAOYAHS TG TAPAGVPEL TOVG EEVOVE KPLTIKOVG TG GVAAOYNG GE oL EWOOAOYIKN
ov{ntnon, evod Ta 1010 TOL EAANVIKG OLPTYAHOTO ETOVOVVTOL YEVIKOAOYQ Vi TN {onpn ¢aviacio
KOl TOV EVYAPLOTO YOPOKTIPA tong.lg

Avddoya, otov Tpohoyd ¢ oto The History of a Church Mouse (1892), mov avtiovce v
éunvevon Tov and 1o moinua «H vuytepida» tov I'ewpyiov Billunvod (Baperdg 2014: 84), n
oLYYPOUPENS TOPOVGLALEL TO QPNYNUE TNG ®OG EVO OTAOVGTELUEVO AQOYPAPIKO TOVILLO YLl TO
veavikd kowo: “In the ‘History of a Church Mouse’ many of the manners and customs of the

Greek peasants are indicated in a short and simple manner, sufficient to give a young reader

8 Mpokerrar, péirov, ya tov Nikéia Zrpedd (1890). Tnv {d1a ypovid pe 10 puboTépNUe, 0 EevOmovlog
dnpocievoe oy Ewxovoypapnuévy Eotio 10 yvootd apbpo tov «At mepi Zold mpoiyeig» (1890), pe to omoio
GLVIYOPNGE LITEP TOL VOTOVPOALIGHOD GTIV TEXVN.

B Onoavpilo edd téooepic kpiceic: “Christmas books”, The Athenaeum 3341 (7 Nogp. 1891): 615- “Current
literature — Gift books”, The Spectator (21 Noeu. 1891): 706 “Gift books”, The Academy 1021 (28 Nogu. 1891):
477 o “Christmas books”, The Saturday Review 72.1883 (28 Nogp. 1891): 622. And ta nOKomAaoTIKE diynRpoTo
tov Kovptidn (1883), 1 Edmonds petéppooce téooepa, éva pe otoyevon v bvikn aywyn («O avdpiés tov Npwogy)
kot Tplo pe Bépata (opedvio, KOW®VIKY dpoponoincm, YOVEIKN aQoci®mon) TMov GUVETAEOV HE PBKTOPLOvES
ouavOpomikég pépyves: «To ToTHPLoV TV daKpOOVY, TOV £3MGE TO OVOLN TOV GTO OEVTEPO UIGO TOV TITAOL TNg
ovAAoYNG, «Ta dvo vrodnpatdkiey kot «To opPavov pocy.
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some comprehension of the state of life in remote districts of Greece at present time”
(“Prefatory” oto Edmonds 1892b: vi, n éugacn dikn pov).

Tnv S gypryopon amévavtt GTIG TPOTIUNAGELS TOV KOO TNG Koi, KOT  EMEKTOGCT, OTIG
VIOYOPEVGELS TNG EKOOTIKNG OYOPAG HOPTLPE O TPOYEVESTEPOG TPOAOYOG TNG OTI UETAPPOCT TNG
vouPBérag Tov Apocivn To fotdvi ths ayarng, 6TOL VROYPAUUIlel TO cOYYPOVO «avOPOTOAOYIKO
evolapEpovy tov Pipiiov (I'kdton vod dnuocicvon): “The following story is a faithful detail of
customs, as well as of many superstitions, which are still prevalent in well-wooded picturesque
Euboea. [...] The descriptions [...] may be accepted as a true picture of many parts of Euboea at
the present time” (Edmonds 1892: 7-8). H vnowwtikny (on oklaypageitor o¢ pio Hopen
eEevyeviouévou TpYTIBiopov mov Bo umopovoE va KEVIPIGEL TNV TPOcOoYN OGMV EVIPLPOVGOV
oT0 EMPLOUATO TPOYEVESTEPMV LOPPDOV KOWV®VIKOD Biov, 66V BEAYoVTAY omd TIG AVOUVIOELS
TOV aPYOioV TAYOVIGTIKOD KOGUOV 1) 00V amA®g ovalnToucay TNV uyopicTnon UG VONTNG
EMOTPOPNG G€ Evay TPo-Prounyavikd ¥povoTtomo.

Av kpivovpe omd Tic moAvdpeg BipAonapovcidoelg g petdppaong otov PBpetavikd Tomo,
1o The Herb of Love (1892) étuye amnfymong, yeyovog mov vroypappiler n Ewkovoypoapnuévn
Eotia vimpetdvtag v £yxdplo TPoBoAN TOL cLYYPAPEN Kot EKOOTN rng.20 Ot amotipunoelg g
AYYAMKNG KPITIKNG OVOOEIKVOOLV TO OTTO €0VOYPOPIKO Kol apyotolatpikd Tpicpa pHésa omd To
omoio, Kol COUP®VO UE TIC CLOTAGEIS TNG 0ELOEPKOVS UETAPPACTPLOC, TPOCSAOUPAVETOL T
nboypapia tov Apocivn kot kot €TEKTACT, 1 EAANVIKY Vtabpog otn Bpetavia g dekaetiog
tov 1890.%

‘Etot, 0 kprtikdg g unviaiog Aovopélikng embedpnong Novel Review Oswpei 1o Piphio
aSlvayvooto o¢ avlpomoloyikn meptypoer| pog terra incognita. Katd eipovikd tpdmo, o
TETOW. OTTIKY], TOV OLGLUOTIKA €£OPIlE TOVG ‘MPMOTOYOVOLG EAANVES YOPIKOVG Omd TNV
TOMTIOUEVY],  avOpOTOTNTO, VTOVOUEVE TN  QIAEAANVIKY] Ol00E0T) TOVL  HETAPPOCTIKOL

eyxepnpotog e Edmonds:

2 B\ 10 «Avayvootiplovy oV XemtepPpiov tov 1892, 6mov kartaympilovior TPOCEOTEG «EVUEVELG
Brokpioies» amd mévte ayyAud meplodikd kot epnuepideg (1892: 222).

2 Mo Gheg epriikég TG petdppaong otov Bpetavikd Tomo BA. Tkdton (vd dnposisvon).
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The story is chiefly interesting for the glimpses it gives us of a people which seem more
remote to most English people than do the Zulus or the inhabitants of Siberia. Of Euboea
little is known but the name. There are minute descriptions of scenery and of the manners
and customs of these Greek people; and from beginning to end of the tale we move through

an atmosphere of superstition (Edmonds 1892a, 1 éupacn d1kn pov).

O mpyutifropds eEwpaiCeton amd Tov VeV KPITIKO TOL unviaiov meptodikod The Bookman mov

OVOKOADTTEL GTO VNG1 TNG VOLPEAAG TN GLVEYELD TOVL ap)aiov BOVKOAIGHOD.

“The Herb of Love” (Pseydonym Library) is an idyll of modern Greece. But it might be the
Greece of centuries ago, for the scene is laid in Euboeia, which still keeps its old-world
customs, its poetical speech, its beliefs and superstitions, in spite of the contact of its sons
with the life of towns when they are drafted off to serve in the army. [...] The little tale is full

of colour and poetry (“The circulating library” 1892: 185).

Kamov avépeoa oe éva Beokpitelo oxknvikd kot T yOpo TV ZovAov, 1 6010 TPAYUATIKOTN T
¢ EvPorag e€apaviCetar. H mhdvn, BéPata, otnv omoia e£mBovv TOG0 T0 TEPIKEIUEVO OGO Kot
70 1010 TO Keipevo, dev mepvdetl Tavta anopatnpnt. Etot, o okentikdg cuvtdktng g dipepong
kprtikric “Theocritus-up-to-date” g Pall Mall Gazette (1892)%* exopdiel edhoyec omopiec:
AUPIOPNTOVTOG TO YPAPOUEVO TNG UETAPPACTPLOC, OVOPOTIETOL Yo TIG TOAVES EMOPAGELS TNG
OVYYPOVNG OYPOTIKNG AOYOTEXVIOG OTN YPOQPY] TOL ApPOGivi Kol LITOVOUEVEL TIG ONADGELS TOL

QPN YT TOL Y10 TO «OPYOLOTPETESY WOIMUA TOV YOPIKAOV YOPAKTP®V TOV:

2 Ma(i pe to The Herb of Love Bipitokpiveton kot to The Island of Fantasy tov Fergus Hume. (Eyet eviopépov
OTL AIOKOLLLO, TNG KPITIKAG AVTAG EMGVVANTETOL 6TO ovTiTuTo TG pHeTappaocng g [evvadeiov Bipriodnkng). Tov
Beokpitelo yopoktpa ™G Ypaens tov Apocivn elye opEoPNTNoEL TPONYOLLEVOG O WELOMVVLLOG KPLTIKOG TNG
Apopoilidog mov onpeimve epmvicd 6t “To my mind ‘Hi[gh]-diddle-diddle would rank as an idyll’ — as soon as
‘Amaryllis’” (Nokes, the Nooze-Boy 1891).
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“The Herb of Love”, says its translator, Miss Edmonds, in her preface to the book, “gives a
faithful account, so far as it goes, of pastoral Euboea [...]”. As the scheme of the tale itself is
purely pastoral, with scenes and characters rural and idyllic, a shepherd its hero, a gipsy-
maiden its heroine, it is interesting to see how this modern Greek tale-writer, affected by the
most recent models in fiction, should deal with so Theocritan a subject. He himself is
inclined, perhaps, to lay too much stress on the pristine, unchanged quality of the vernacular
of his native Euboeans, [...] Or is it that M. Drosines has the modern defects of his qualities,
and is something less than Theocritan in dealing with his idyllic dialogue in the love
passages between Giannos and Zemphyra? Perhaps his opening, which is more in the vein of
Tourguenief than of any older poet or novelist, leaves the reader inclined to see traces of a
new realistic art throughout the story. Perhaps it is merely that the taking yellow covers of
this latest volume of the Pseudonym Library recall the arcades of Odéon in Paris, and the

yellow-clad fiction of M. Daudet and his congeners, which there abounds.

Ev té)lel, ®o1000, 001 0 &v AOY® KpTikOg vrepPaivel to déleap evog (dvtog mayaviopov. H
vouPéla dkoudveTal yio po okouo Qopd o¢ ebvoypagikn avaroapdaoctacn: “In spite of all,
however, ‘The Herb of Love’ makes a distinct impression of the country life in the isles of
Greece, which goes on much the same to-day, almost within sound of the steam whistle, as in the
day when Amaryllis sported in the shade”.

Yvunepoouatikd, 0a Aéyaue 6t Edmonds péow tov tpoddywv e £omevds va avadei&el mg
TPOYUATIKEG TIG TANOCTEG €KOOYEC TOL EMOPYLOKOV KOl OOTIKOV €AANVIKOD Pilov mov
TEPLYPAPOVTOV OvVTIoTOWO 6TO0 Botavi ¢ ayamns ko ™ Muzpvia. H odvdeon g eAANVIKNG
nboypapiag pe ™ peoMotikny puéBodo, v omoio Evteyvo VIEPAALE, apopodcse otV aAnOeln
pwg ‘ocvuyypovne’ €6voypagikng amoTUTMONG KOl Ol OTNV KOWVOVIKT LEAETN) TOL TPAYUATIKOD,
otV omoia giye TPOY®PNOEL 0 AYYAKOS peaMopdc. Ot GUVAPTAGELS E TN PEOALOTIKNY TPOKTIKN
KoODC Kol HE  OWUOPPOUEVES HOPQOES TNG  OYYAMKNG PEOAMOTIKNG TAPASOoNG, TOL
EVEPYOTOLOVVTOV GTO TEPIKEILEVO, TPOGAVATOAMLAY TOVG AVAYVAGTEG TNG TPOG UL TEYVOTPOTIO

OV TOVG NTOAV OIKEIQ GLVETMS OLELKOALVAY TNV TPOCANYN TOV EAMNVIKOV Keévov. [Mati, og
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avtifeon pe TN veoeEAANVIKY podoa mov wg Evay Pabuo ntav yvoot) otn Meydin Bpetavio tov
TeAeVTOioV deKoeTI®V TOv 1900 awdva péow ekdOGE®V avBOAOYIOV OMUOTIKNAG Toinong,
ToEWOIOTIKOV KEWWEVOV KOl YAMGOIKOV £YXEPdiov mov cvumepthdupavay detypatd g, 1
veoeAnvikn meoypapio TapéUeve Ayvmaotn, He pKpY eEaipecT) TOV TOAVUETAPPACUEVO AovKn
Aapa o0 Bwkéhar o ovyypagéag Tov, GAA®OTE, OMOTEAOVCE MO EEXWPIOTY] TEPIMTOON
KataSlopévon Aoyiov pe o1ebveig vap1uisg.23 Enopévog, n évtaén g og éva mhaiclo avapopdg
OTNV KOLATOVPA APLENG KPVOTAY amapaitnT).

Xapoktnplotikd, o vaéptitiog «Scenes in/ffrom Greek Life» kabd¢ kot o vrotithog «(A
Sketch)», pe tovg omoiovg m Edmonds mAauciooe 1ic omoddcelc tov «Xpvoavbovy Tov
Koapkapitoo kot g «Xpvosovioc» Tov Apocivn, TapEmeUnoy 6€ SLUOEOOUEVES HOPPES TNG
AYYAIKNG PEAMOTIKNG AOYOTEYVING, OTIG omoieg N xpnom {OVIOVAOV AETTOUEPDY TEPTYPUPDOV TNG
CUUTEPLPOPES YAPOKTNP®V HEGOH GE VO GLYKEKPLUEVO €BVOTIKO GUVOAO Kol Ye®YPAPIKO
nepIALAoV 00N yoVGE GTNV TANTIGN THG Tapotpnong ue ™ yvoon (Agathocleous 2011: 74 pe
avaQeopd GTO  OLPNYNLLATIKO «csldrcso»).24 E&dAlov, n ypnon Tov 1010v VTEPTITAOL YO TIG
LETAPPAGELS TOV dVO SUYNUATOV TOV dNpoctevdnkay 6to punviaio teplodikd motkiang vVAng The
Eastern and Western Review dnpiovpyodce v €VIOAOON H0G GTOVOLAMTAG E0MTEPIKNG
EVOTNTOG, TOPATEUTOVTOS GTO TPOTLTO TNG GLAAOYNG dnynudtwv Scenes of Clerical Life (1858)
¢ George Eliot. Me mapdpoto tpdmo, o vrdtithog “A Tale of Modern Athens”, pe tov omoio m
LETAPPACTPLOL OVTIKOTESTNGE TOV EWO0AOYIKO TPOGIOPIGUSO «Omynuo» s Mntpoidg, xapile
oV asOnpatikn wtopio £vo EAKVGTIKO TOTIKO YPOUN GUVOESEUEVO e oL TOAY EUPANLOTIKY
otV eVPOTAIKN @oviacia. EmmAéov, umopodce vo avokOAEGEL GTNV OVOYVOOTIKN VLN
AVAAOYOUG TITAOVG YVOOT®V ayyAMK®OV épymv Ontmg givar owtdg tov pvbiotopruatog A Tale of

Two Cities (1859) tov Charles Dickens.

2 Yrov Bpetavikd Tomo Ppickovpe OpKeETEG OVAPOPEG GTO €PYO TOVL, OVOUESH TOLG KOL WO EMOLVETIKY|
Bipriokpioio tov pudictopnpatodg tov amd tov Henry Fanshawe Tozer (1881).

# H pawopevikd acLvernc Lopel Tov «okitoovy Tovilel 1060 T (Oypapiky opesodTTd TOL 660 KOl THV
AVTITPOCOTEVTIKOTNTA TOV, TO YEYOVOS OMNAad «OTL TO GKITGO TEPIYPAPEL VOOTPOTIEG Kot eOYLKEG cuviBeleg ™G
detyparta cvAloydtepov kataotdcewvy (I'koton 2004, 76).
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I'evikotepa, oT1g Aoyoteyvikéc upetappacels g, m Edmonds, polovott dev vmovopevel
TPOYPOUUATIKA TNV opyn TNG TIGTOTNTOS TNG HETAPPAONS, Kveltor pe opketn elevbepia
AmEVAVTL GTO. TPMTOTLTO. Keipevo akoAovBmvtag, enl 1o mAgiotov, TV Kupiopyn vOpua TOL
AYYALKOD WETAPPOCTIKOD GLGTILOTOS TOL QPEPVEL TO EEVO KEIUEVO KOVIA GTOV avowv(bcm.zs
Ewdwotepa, katd ) petaeopd tng veoeAAnvikng meloypoeiag, n omoia. wpooplloTav Yo To
gVPOTEPO KOO, M otpatnyikn thg Edmonds anéPflens xvpiowg vo KOTOOTNOEL TO EAANVIKO
Kelpevo BEAKTIKO 6TOV avayvdotr tG. Oa tpénet, Tvtwg, vo onueiwbel 0Tl ota pPeTaPpacpaTd
NG Ol EMYDPLOL UETUCYNUATICUOL TOV TPMOTOTVTOL €ivol cuvnBéotepa AmOTEAESHO EAAMTOVG
KATOVONONG TNG TNYNG TNG TOPd U0G O00TKAGIOG CUGTNUOTIKAOV ETAOYDV, EVD 0V Almovv
otoyEio EEVIKNG UETAPPACTIKNG TOKTIKNG. [ mapddetypo, HETOYPAPEL GOVNTIKA TOTMOVOLLOL
Kot avOpOTOVOLLOL KOl GUPPIKVAOVEL GTO EAAYIOTO TO EPUNVEVTIKG TNG CNUELOUATO TUPIAANAA,
Oumg, pumopel va agaipel, va mopagpdlel N vo amodidel eviehmdg ehevbepo (axoOpa Kot
aToiplOoT) EWVIKOTEPES LOVAOES TOV KEWWEVOL OTMOC IOIWUATIKES 1] EVOLLLUTOAOYIKEG Xéc’;atg.%
AANoTe ovvoyilel M TOPOAEImEl AEMTOUEPELOKES TTEPYPOPEG Ko emesnynoelg mov mhavov
Bewpel KOLPAOTIKEG Yoo TO KOO NG 1} duokoAevetal va anodwoel. H Bpdyvvon g apykng
aenynong dgv dMnuovpyel, amapaitro, aicOnon avoyvesTiKod KEVOD, VA VTAPYOVY (POPES TOL

N peTaepdoTpla PAlEL T CLYYPAPIKY TIVEAA TNG OTO GNUEIN TOV CLUTVKVAOVEL

% T 1 otéon g PA. EVOEIKTIKG OGA OUEDVEL GTOVS TPOAOYOVS TV d00 £kdOGEMY TG avBoroyiag Tng
Greek Lays...: Edmonds (1885: ix-x): “The endeavour has been to keep as nearly as possible to the metres and
forms of the originals. This endeavour has, however, not been made in the case of the ‘Folk Songs’ of Mr. George
Drosinés, where the unrhymed long lines, finding their harmony in the accentuated stress of modern Greek, would
have lost still more than they have already done had any attempt been made to imitate their construction in an
English translation”- eriong, Edmonds (1886: vii-viii): “Throughout | have avoided the admixture of Greek words.
‘Manna’ and ‘Manoula,” although euphoniously pretty, are not preferable in their English dress to ‘Mother’. T
™V Kuplopyn Tapddoon TG ENLYDPLIS LETAPPUCTIKNG OTPATNYIKNG 0T Meydin Bpetavia kot ) otadiakn didoon
EEVOTOMTIKOV PETAPPACTIKOV avTIMYE®VY 0T d1dpketa, Tov 190v audva BA. Stark (1999: 64-95). IN'a ) didkpion
avapeoa oty «Eevikny (foreignizing) xau v «emydpron (domesticating) petdopaocn PA. Venuti (1995) xar pe
avaQopa oty ToKIAio TG oxeTIKAG opoAoyiag BA. Anuntpoviia — Kevipwtig (2015: 18. 30-32, 97).

2 TTpPA. m.y. «— ZTpiyyho, PE0SoyKOUEVT, BPOLOKOTIBED, YopapopayoD, poyapiopévy (Aposivig 1888: 72)
ko ““Witch-snake-gipsy-accursed one! Begone!”” (Apocivng 1892: 27). Eriong, «Eg@epe 10 €0vikdv évdopa, tnv
apyaikny TaAAay Kot (VYOG ENAPYLPOV TOTOAIDV £vTOG Ypuookévintov cerayiov» (Kaprafitcag 1885: 507) kot
“He wore the national costume, with a short broadsword stuck in a gold-embroidered belt” (Edmonds 1892c: 235).
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Axoun n ot oepvotng tov nBovg, o avtdg pepPmdng | Each had the same modest look; and the
Kot 6oBoapog YOpoKTAp, N ALTN TG WYuxng N Aemtotng | artist, with wonderful success, had transferred
Kot 1 guyévela, O ov o kaAltéyvne eCwoyovnoe petd | to the lifeless canvas the nobility of a living
Bovpactig emtuyiog Tovg aydyovg yopoaktnpag tov | soul. How alike they were! (Xenopoulos

nivaxoc tov. Tlog opoialov! (Eevomoviog 1890a: 10). 1897: 16).

Koatd xoavova, mhvimg, 1 Mtotepn anddoon oty omoio teivel N petagpdotpio d10c®lel TO
Bacikd mePEXOUEVO TOV TPMOTOTHTOL OALL OTTOOVVAUMDVEL TO EKQOPUCTIKE YOUPUKTNPIGTIKA TOV,
00NYDOVTAG GE CMUAVTIKES VONUOTIKEG OTMOAELEG 1| ONUOCLOKES AAAOLDOELS, OTWG OTAV OPOIPEL
amo TN UETAPPOOT) TG MYTPpvIds TIG GKEYELS TEPL AVTOKTOVIOG TOV OMEATIGUEVOL NPMO. KOL TOVG
TOAQUIKOVG OTiYoug mov TI¢ «dmyepovy (Eevomoviog 1890a: 89-90- npPA. Xenopoulos 1897:
112). v amoédoon 1ov «Xpvoavlovy, TOAL, GmOAVVETOL M TPAYIKOTNTO TG GUYKPOLGNG
avipeca otnv €OVIKN Kol TNV OTOUIKN TOVTOTNTO TNG VIVUEVNG OVOPIKA Mpmidos Kobmg
amopakpHVOVTOL amd TO TEAELTOIN AOYLOL TNG OVOPOPEG OTN SLGTLYIOL OV TNG TPOEEVNOE 1|
amdkpuyn Tov eVAoL G2 EmumAéov, enedf n meplopiopévn EAAVORGOEd TG Sev emitpénel
omv Edmonds va avtiAneBel onuacloloyikég amoypdoelS TG OMAOVUEVIG YADOGOG, EVM
SVOKOAEVETOL VO ATOOMOEL TO, OIUAEKTIKA 1OIMUOATO TOV YOPIKOV YOPUKTNPWV TOV Apocivn Kot
tov Kopkafitoa, koatoAnyst vo emPdAier poe dtovn VEOAOYIKY OpOlOpop@ic, M omoic
KOTAGTPEPEL TIG YAMGOIKEG KOl OQNYNUATIKEG OUGTPOUATMOCES TOV KEWEVOV TOVG KOl TIG
10e0A0Y1KEG ovvioTtdoeg Tovg. Katd ocvvémein, auPrlovel m oovoypoeikn oa&lomotio Tov
NOoYpaPKoD PEAAICUOD TOV GLYYPAPE®Y, OVTL VO ETYEPNGEL VO TNV TPOCEYYIGEL AVOAOYIKA

HEG® TNG XPNONG WIOUATOV KOl KOWMVIOAEKT®V TNG OYYAIKNG. ZTOYLOAOY® 60 mapadeiypata:

- Thati va "¢ to kpOym; To Ao Tov aydanco moAD. .. Why should | conceal it? Demos became

‘Hpbe k> &yev’ m Oyt pov, cav to Agipove epopdadnko, | very dear to me. Ah, how good he was! More

7T (T xakopoptéc k1 *dikée pag!... [...] Tt ndOape ot dpotpot yio “keiv ) “Aevdepial..» (KapkaBitoog 1885:
509, mppAr. Edmonds 1892c: 509). Tn petdoppaon e€etdler n Assinder (2012a: 123-128) PA. emiong g diog
(2012b), 6mov 6pmg dev Paciletar oty TPdTN dNUOcicvon TOv diyNETOg TV oToia eiye veoyn Tng 1 Edmonds.
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ocov 10 UNAo... H ayamn Ppayove xatalel, xar to Oepia
‘uepovet... O Aqpog Mrove moAd kaAog. ‘Eleya molAég
QOPEG VOV TOV €MD TO HUOTIKO HOL, VAV TOV EUM TMOG
Ntave N 'O1kn pov oydmn, po mov ‘vipemouovva! — Ti

Bddeye cav to pdbarve; (Kaprafitcog 1885: 509).

than once | was nearly betraying my secret,
and about to tell him that he had my whole
love... but | could never say it, maidenly
shame was too strong for me. What might he
not have said if | had told him? (Edmonds
1892c: 239).

— A@evTiko, oov 'uoionoe Kovévag timoteg; Mmag kot
ooV “pidnoe to xopitol Tov ['veTov;

— Ma ’cav T va pov poloyrioovy; Asv xotohofaivo.
Kot ainbog dev evoouv Tt gonuovov tov [Mavviod ot
EPOTNGCELC.

— Ma 10 Aowmdv TL pe TOAEVELS £TOL KOl PE PEPVELG
yOpa GOV 1 OATOL TNV KAMooo pe to A, (Apocivng

1888: 71, n éupoon dikn Lov).

“Effendi, has some one been confessing
anything to you? Has the gipsy’s girl been
here and talked with you?”

“What should they confess to me?” |
could not understand this. What could these
questions of Giannios really mean?

“Why, then, do you try to entrap me in
this way, and to twist me round as the fox
does the hen when he’s after her chicks?”

(Apooivng 1892: 24, n £ngacn 61k Hov).

Eviote n petappdotpio viobBetel por a@nynpatiky TEXVIKN OPOPETIK amd ALTHV TOV

EMNVOV  GLYYPOQEDY OTMOC GTO TOPUTAVE ATOCTAGHO, OTAV UHETAPEPEL TIG OKEWYELS TOL

apnynt| tov Apoocivy oe ehevBepo Adyo. To 1d0 kol Otav amodidel, emi to mAgioTOV,

TEPLYPOPIKA, onNueio. oTol omoiot 0 1010G GLYYPUPENS, TEPAUATICOMEVOS UE TN XPNON TOL

erebBepov mAGyoL AOYov, pmoMdAlel Tov AOYO TOL aENYNTH HE TO TPOPOPIKO 13imUo €VOG

TPOGMTOV (1} TOV KOWMVIKOD TEPTYLPOV) OALA TO Sroy@pilet Le YpapLkoVs SEIKTES (E1G0YOYIKA).

Ei¢ to yertovikév ympiov AyproPotdvi giyev 100 dArote
KOTA TVOL TAVAYLPLY TV ¥NPOV TOL pakopitov T'idvvn
Kovtpn, drexvov kot pn vrepPdcav €11 T0 TPLOKOCTOV

étog. Ileprovoiav dev eixev, elyev Ouwg «técoapa

(QOPTAOUOTO TPOIKIY KOl OPUOTOCLE TAEOTEPO OO

In the neighbouring village of Agiovotani [sic]
he once saw the widow of the late Gianni
Koutri, who had no children and was not more
than thirty, with fifty rows of silver ornaments

round her neck, and four cart-loads of dowry
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TEVVIO KOAOVVATO, EMETOL MTOV  OPYOVIOTOVAO M
[Movaywod, [...] ko ond vyeio, GAAo timote! dev elye
@Ofo va ympéyn kai dgbTEPN @OpPE. Xov NTOV Lo
avTpoyvvaika ica |’ ekel "TAV® Tov *oNKOVE dVO KoY
poPt mov Oa mn mevivia okddeg £tol mailovtag g TNV
TAQTN Kol TO 'mwhyowve o’ TOA®VIO 'C TO OTITL TOL
TOTEPO TNG, OVO TOLEEKlaig Opopo» (Apocivng 1883:
767).

clothes. She was a healthy woman — not likely
to leave him a widower a second time; she
was strong, too —as strong as himself- and
could lift two heaps of black vetch on her
shoulders as if it were play-work, and carry
them to the threshing floor at her father’s two
gunshots off (Edmonds 1893: 292-293).

M GAAN pope1| TopeuPaoemy, o1 0Toieg EMPEPOVVY €iTE GLVEWONTA £iTe AmO TOPAVONON TNV

ETOVALYPAPT TOL TPOTOTOTOV, OPOPOVV o1 peTafifoacn tng opdong 1 TG WLYIKNG EVEPYELNG OE

I ’ r J r r 28 - J I
JaPOPETIKA VITOKEIpEVA O AVTA TOV KEWEVOL Tpoérevonc.” 'Eva mapdderypa cuvavtape ot

Mpnzpoia, 610 onpeio mov o veapos NPwoS avaAoyiletal TOV OMOTPOTOGHO TOV POLTNTOV TOV

TOTEPO, TOL OV OVOKAALTTTOV OTL pe TN HEAAOVLGO GU{LYO TOL MTOV EPMTELUEVOG KO O 1010G.

[Tapepunvevoviag to apykd vONuo, TO HETAPPOCUEVO KEIPHEVO €mMTEIVEL TO OTOLXEID NG

cuvasOnuotikng tapayng tov IHoviov mov oképtetar apykd TV aviidpoaocn Tov idov Tov

TATEPOL TOV:

2 Avdloyo TOpOdEYLOTO LE OVAQPOPA OTIS HETOPPACELS TOV ToAopikol molpatog «Ta vidto g yoytig»
(1884) xou tov «Xpooavbovy (1885) cuintd n Assinder (2012a: 116-117, 127).
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Q, ka1 ov eyvopilov avtol ol ovuuepilousvor, T
ékpuntev €1g T BéON oL AOYIGHOV TOL, OVTOG O
AQmVOG, 0 GLYKEKIVINUEVOSG, O KaONUEVOS eKel eml
0V BaOpov tov TapaBvPoL ... av ATEKAAVTTOV OTL
VIO TOV VWOV EKEIVOV TOV TPOGOIAY KPOTTETOL
TeETpOUEVOG  aviepaothgl... DoPfepd Ba MTO0 M
EMOVACTOOLG TOV okéyewv, aitveg Ba mysipovto
aipvng eviog TV TOAVTANOOV eKelvav Kpoviny, Ta
evOTLOV

omoio.  éPAemev

(BEevomoviog 1890a: 43-44).

apovpd TOV

Ah! if he [his father] had known something of
these joy sharers whom he thus classed together in
his discourse, of that one in particular who was
sitting silent and unmoved in the shadow of the
window ... if it were revealed that, under the figure
of a son, a mortified rival was concealed, what a
fearful revulsion of ideas would be aroused on a
sudden among that hosts of heads that were ranged
before him! (Xenopoulos 1897: 57-58).

Tétoleg OAAOIDGEIS EPUNVELTIKNG YPOLES Yivovial OpacTikOTEpES OTaV 1 0mddooN oTo

ayYAMKG ETovampocolopilel TOV pOLO TOV a@NyNTH 1 TNV EIKOVA TOV KEVIPIKAOV TPOSOTMV. 'ETol

oto The Herb of Love, n cupfoAr tov apnynti oty avacdeTacn TG TPOPOPIKNG 16Topiag Kot

1 CLYYPAPIKT] CLTOGVLVELINGia TOV mitovilovTat:

AdOvatov V' avaypay® TV €K TOL GTOLOTOC TOL
aypdtov aenynow. Oa NT0 ACAPNG, OVETAPKNG,
k006 TpoimobiéTovca aKPOATV  YVOGTNV TV
TOTOV, TOV TPOCHTOV Kol TOV KAOOLOL 0ypoTIKOV

ndov (Apocivng 1888: 73).

It was not possible for me to write down this story
as it flowed from the mouth of the young rustic. It
would have been blurred and indistinct if | had not
endeavoured to make the reader acquainted with
the actors and the scenes, and with the whole of
Greek peasant life (Apocivng 1892: 34, n éupaon
SN pov).

> Muyzpvid, T, 1 LETAPPACTIKY] TPOGAPUOYYT] TOV GUAAOYIGUAOV TOV NP®O VITOVOUEVEL TOV

COOAPAVTIVOVY YapOaKTpa TNG ayamnuévng tov Eppuviag Zifpd, ekbétovtoc v emmoiatotnTo

™G €vBepUNG CLUTEPLPOPAS TNG ATEVAVTL GTOV VAIGONTO VEQPO AVOPaL.
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ExoAaxeveto Opmg vwd e 00g —T0 avmUOAOYEL
petd ocuvtpipng,— 6tL Tov avinydma. Tt avonrog!
Tnv aydmmv, v onoioy £5eIKVVEV AVLTOKPITMG E€1G
avtdV, amoPAEmTOVCO €1 TNV EKTIUNGCY KOL TOVG
OKOTIOVG TOVL TOTPOG TOL, YVOGTOVG Pefaimg mpo
TOALOD €1 OVTNV, TOPECHYNOE WETG  VEQVIKNG
appoodvns. (Eevomovhoc 1890a: 27, m éupaon
O1K1| HOoV).

And he had deceived himself by thinking that his
love was returned. What folly! The affection that
she had manifested so frankly was merely the result
of the esteem she bore to his father, whose
intentions, doubtless, had been long known to her,
and in showing this affection to him as she had
done was merely the inconsiderateness of a girl.

(Xenopoulos 1897: 38, n éupacn 81y [ov).

I'eyovog elvar 0T 1 dyvola TG VEOEAANVIKNG YA®GGOG ot Meydin Bpswvioczg Kol M
vrodeéotepn 0éomn g UETAPPACUEVNG EAANVIKNG Teloypapiag 6T0 Aoyoteyvikd cOOTNUO
VIOdOYNG eMETpEmAY Oyl HOVO TNV 101omoinon oAAd kol TV ocvvémewn: pe GAAo Adyo, 1
TEPLPEPELOKT] BEGN TNG YADCGOG KoLl TOV TOMTIGHOV T®V vedTEP®V EAMIVOV 6TV TOMTIGUIKY|
epapyio g Avtokpoatopiog denvav oty Edmonds 6Ao to meptBmpilo oyt poévo va amokiivel
(AOyo emhoync N avemdpKelag) amd TO KEUEVO-TTNYN GALAL KOL VO TO TOPOUOPPOVEL EAEVOEPQL.
Xopaktplotikd, otnv anddoon g Ppafevpévng «Xpvoodrac», 1 LETAPPACTPLO OV dioTOCE
vo GVUTTOEEL TOL TPOTA TEGGEPA UEPT] TOV JNYNUHOTOC Kol va eEoPfelioel Gha o VTOAOIT TTOV
aQOPOVV GTNV EPOVIKN KPLTIKN TOL TPOTOv (MNG KOl TV LAGTIKOV NOOV NG ETAPYLOKNG
moc. Evowapépovosa cvvénela e pltkng authg petamoinong eivor tt 610 HETAQPOUCHO O
eEopaiopévog suuPipacuodg tov yapov g npwidog pe Evav d&lo cuyywplavd g divel T Béon
TOV OTI YPIOTIOVIKY EATIO0 OTL B0 E10AKOVOTEL 1| TPOGEVYN TNG KATATPEYUEVNG KOPNG. ZTNV
ovoia, T0 KEIHEVO SLOCKEVAGTNKE Y10, TO OPLEVTAAMOTIKO eplodikd The Eastern and Western
Review, mov 10 @uho&évnoe pali pe Aooypapikd Gpbpa g Edmonds, oe o cvpmadntikn
1oTopio. OPEAVIOG KO piot amAOTOmUEVT €1KOva, Tpyutificpov. Me dAio Adyw, to dupynuo

LETATPATNKE OE «GKITGO» KOl TO «YOPLEGTATOV» ELOVAAIO GE «GKNVI» AYPOTIKOV NODV.

2 Onwg sbotoya napotnpel n Assinder (2012: 106): “While it was not the authority of the translated culture she
wished to assume, but the protection offered by others’ ignorance of it, Edmonds produced her translations secure in
the knowledge that for her reviewers, Modern Greek offered but a holiday from the Classics”.
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*

Youmepacpatikd 0o Aéyope 0Tt LOAOVOTL 01 YAMGOIKES AOVVOUIEG TG LETAPPACTPLOS OTWS Ko
TUYOV €KOOTIKEC OMOUTNOELS (). Yoo TNV £€KTOOT TGOV ONUOCIELVUAT®V) GLUVIPYNCAV GTNV
aALOlwoN TOV TPOTOTLTOV KEWEVOV, 0 GTOYOG TNG HUETOPPUCTIKNG OOMPAYUATEVCNG OV
avélofe n Edmonds dev fitav vo katapynoel Thv EEVIKOTNTO TOL VEOEAANVIKOD TOMTIGHOD OAAG
VO TNV KOTOOTHOEL TEPIGGOTEPO YPOPIKN, KOl MG €K TOVTOV EVKOAOTEPA OMOJEKTH. ATH TNV
dmoyn avt dev givan ympig onpacio n petdBeon g dpdong ot pHeTdppacn TG «XpuooVANCH

amo to 1852 og évav ampoodoptoTo YpoOvo:

Ev étet 1852, ) 14n ZentepPpiov, nuépa ko’ nv n | It was the 14th September (old style), the day when
opBodoEoc exkhnoia egoptaler v Yyoow tov | the Orthodox Church celebrates the uplifting of the
Twiov kot Cwomowov Xtoawpod, [...] (Apooivng | life-giving Cross, [...] (Edmonds 1893: 291).

1883: 765).

Exonimon pog mpocéyylong mov ToMToypapoVsE TOV VEOEAANVIKO TOMTIGUO GTOV £0voypapikod
opilovta mpocdoKi®Y TOv KOOV NG Avtokpatopiag, M HeTAepoon TadTILE OVCLUCTIKA £V
YONTELTIKO A0OYPAPIKd TapeABov pe v EAAGOa tov mapdvtog, ££00OETEPOVOVTOS TO OO
VEOTEPIKA onuddlo 1 cvpmtdpatd e Eiye, Aowmdv, dikio o afpdepov Gyyrog ekdOTNG
Thomas Fisher Unwin 6tav {ntodoe amd tov ekdektd EMAnvo emtetpoupévo vo, Aapet “another
Greek Story in English dress” (ITapaptnua, emictodr ap. 1): mpdypatt, n eAAnvikn neloypapia
eLPaviCOTaV 0TN LETOPPACTIKY OKNVY| TG Meyding Bpetaviag pe ayyAiko évovpa.

% H petaBeon oto mapdv eivar eppavic otov mpdroyo tov The Herb of Love. Otav, pdhoto, 1 Edmonds
neprypapet kel v abmo glevbepio Twv veapdv Bovkdrimv trg Evporag aviiel and  «Xpvoovray (Edmonds
1893: 293-294) mov pdrrov petéppale to 1010 ddotnua. H mpofoirn tov mopelfdviog 6To Topodv avaKLKADVETOL.
ITpPA. to oydA0 ToL Kprrkov g Daily Chronicle (“In one volume” 1892) “the translator assures us that they ‘may
be accepted as a true picture of many parts of Euboea at the present time”” mov avamapdyetar avevdoioota 6To
«Avayvootipovy g Eikovoypoapnuévng Eotiag (1892: 222): «kou m petappdotpio pog dwfefoatot 6Tt dvvavtor va
Mmoebobow wg mot) {oypoagio moAldV pepdv g EvBoiog ev T mapdvtt xpdvoy. Zta cvopepaldpeva avtd nyodv
EPOVIKA Ol 0VTAPeEsKES QPACEL; TOV EEVOTOLVAOL Yo TIC HETAPPAcE; TV €pymv Tov: «IloAAd épya pov ta
edldfacav |’ gvyapiotnon kot oty Evpdnn, [...]. AAMAG dev Ntav PBéPara ‘svpomaikd’ cov HePIKA VEDTEPO.
EXMnvikd ftav, kor cav eEAAnvikd to yovotapnoav ki ot &&vow. BA. «H {of pov cav pubiotopnpo», oto
Eevomovhog (2009: 458-459 [12 Defp. 1939]).
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Mopdptpo
Emoetolég Ty E. M. Edmonds kar Tov Thomas Fisher Unwin

npog tov loavvy Ievvadio.

1) Emotod) tov Thomas Fisher Unwin mpog tov Imdvvn T'evwddio oe emotoOAOy0pTO UE TO
AoyoTtumo Ko TN d1evhuvon Tov ekdOTIKOV oikov tov. Emcvvantetanr 6to avtitvmo tov Biiiov

The Herb of Love (ap. xat. MGL 689.5) tng 'evvadeiov Bifiodnkng.

May 27" 18[92]
To His Excellency M. Gennadius
2. Eaton Square,
S.W.

Dear M. Gennadius,

Will you accept advance™ copy of another Greek Story in English dress.®® I am not going to
publish it just yet, but thought you would like to see it, and®** so sent it.

With very kind regards,

Believe me,

Faithfully Yours,

T Fisher Unwin

10 EMGTOAEG KOL 1] poTOYpapia Tov Ypappatoc s Edmonds dnpociedovtal e Ty eyeVIKT Tapay®pPnon TG
devBuvong g ['evvadeiov BipAiobnkng, v onoio euyopiotd Kot oo £5G.

%2 To BiBrio kukhopdpnoe Tov [ohALo oV 1810V YPpdVOL, dTtC detyvouy ot Staenpicels Tov otov Ppetavikd THmo.
¥ To npdhro této10 Pprio frav n petdppacn e Auapviiidoc.
i ZUVTOHOYPAPTLEVO GTO Kelpevo.
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2) EmotoAn e E. M. Edmonds npog tov Iwdvvn I'evvédio. Emcuvéntetot 6to avtitvmo tov
BipAriov The History of a Church Mouse (ap. kot. V162) g I'evvadeiov Bifitodning.
Carisbrook
Blackheath
Dec' 92
Dear M" Gennadius
I send you my Xmas child’s story book, begging that you will kindly give it to one of your
young friends. With many good wishes for Xmas and the New Year, hoping that 1893 will bring
you every happiness.
I remain
Yours Ever sincerely
E. M. Edmonds

3) EmctoAr g Edmonds npog tov lwdvvn I'evvadio. Emovvdantetor oto avtitvmo tov BipAiov

The Stepmother (ap. kot. MGL-X 53/CM 59E) ¢ I'evvadeiov BipAiobnkng (Ewovec 4 kau 5).

Carisbrook
Blackheath
July [189]7
My dear M" Gennadius
I had quite forgotten the existence of this trivial little book until yesterday when a parcel of
them came from John Lane who took it some two years since. It is not worth your perusal. The
author sent me time after time his volumes, hoping that I would translate some[,] that at last I did
this one into English. M" Xenopoulos is or was a writer in the ‘Eotia[,] bought the magazine of

that name of Drosines[,] failed in it, married a wife, and that was a failure, wants to get rid of her
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and cannot.® | dare say that he has been in despair of ever hearing anything about the English
translation of his sentimental little tale, but in a few days he will be consoled so far. I should not
have burdened you with it, but for your casual question on Sunday Evening “Are you writing
anything”? | hope that you did not lose the train you went for, and that you took no cold for
sitting in the garden.

With kindest regards

Believe me

Ever Yours sincerely

E M Edmonds

® Avopépetal atov omotoynuévo yapo tov, to 1894, pe mv Evepoovvn Atoyevidn and v omoio ydpioe
gvapomn ypovo petd (@apivov-Marapotapn 1997: 290).
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Ewoveg 4-5. IInyn: Auepikavixr) ZyoA KAaotkdv Zmovdwv, I'evvddeios BiAoOrikn
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